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Shirring and gathering / Szycie falbanek i marszczenie materiału
Fruncido y fruncido elastico / Сборки и буфы
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● Patchwork presser foot
    This presser foot is used for patchwork stitches.

● Stopka do patchworku
   Ta stopka służy do patchworku. 

● Prensatelas para patchwork
    Este prensatelas se utiliza para costuras de patchwork. 

● Прижимная лапка для пэчворка
    Эта прижимная лапка используется для выполнения
    строчки пэчворк.

● Quilt guide
    This is a guide to sew lines in the same distance.

● Prowadnik do pikowania
    Używany by wyszywać ściegi w równych odległościach. 
    

● Guía de acolchar
Se trata de una guía para coser líneas a la misma distancia. 

● Направляющая для квилтинга
    Направляющая используется для выполнения
    параллельных строчек.

● Walking foot
This presser foot is used for "difcult-to-feed" materials such 

    knit, jersies, vinyl, articial leather and leather or quilting.

● Stopka wspomagająca transport
    Ta stopka służy do materiałów trudnych w transporcie,
     takich jak dzianina, dżerzej, vinyl, sztuczna skóra, skóra 

● Prensatelas de doble arrastre
    Este prensatelas se utiliza para materiales difíciles de 
    suministrar a la máquina como punto, vinilo, cuero natural y 
    articial y colchas. 

● Шагающая прижимная лапка
    Эта лапка используется для тканей, которые тяжело
    заправлять в машину, например, трикотаж, джерси,
    винил, искусственная кожа и кожа для квилтинга.

● Quilt presser foot 
    This presser foot is used for quilt stitches (free motion 
    quilting).

● Stopka do pikowania
    Ta stopka służy do pikowania  (swobodnego pikowania).

● Prensatelas para acolchar
    Este prensatelas se utiliza para puntadas de acolchado 
    (acolchado libre).

● Прижимная лапка для квилтинга
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге.
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Adjust the height of legs so that the top surface of Wide Table is 
   the same height of sewing machine body.

:yUeJXOXj�ZyVRkRĞü�QóĪek�PaV]yQy�Wak��Ey�JyUQa�pRZieU]cKQia� 
   páyWy�Eyáa�Qa�Wej�VaPej�ZysRkRĞci�cR�ciaáR�PaV]yQy�

Ajuste la altura de las patas de modo que la parte superior de la 
   mesa extensible esté a la misma altura que el cuerpo de la 
   máquina de coser.

 Отрегулируйте высоту ножек широкого стола, чтобы его 
    поверхность располагалась на уровне корпуса машины.

 Remove auxiliary bed.

 =GePRQWXj�páyWĊ�]�ZypRVaĪeQieP�

 Extraiga la base auxiliar.

 Демонтируйте выдвижной столик.

 Open legs of Wide Table until they stop securely at the stopping 
   position.

 5R]áyĪ�QyĪki�V]eURkiej�páyWy�ZyViĊJX�GR�pR]ycji�GRceORZej�

Abra las patas de la mesa extensible hasta que se detengan con 
   rmeza en posición.

 Раскройте ножки широкого стола до упора.

Assemble Wide Table to sewing machine body.
    Attach it to free arm of sewing machine.

3Ráąc]�páyWĊ�ZyViĊJX�]�PaV]yQą�
    3rzymoFXM Mą Go ramienia maszyny�

 Monte la mesa extensible en el cuerpo de la máquina de coser.
    Únalo al brazo libre de la máquina de coser.

 Присоедините широкий стол к корпусу машины.
    Закрепите его на П-образной платформе.

1

2

3

4

How to install Wide Table / ,QVWaOacja�V]eURkiej�páyWy�ZyViĊJX
Instalación de la mesa extensible / Как установить широкий стол

  Attention   * Don't put any heavy materials on the Wide Table.
  * Don't move sewing machine with Wide Table attached.

  ������8ZaJa   * 1ie�káaGĨ�ciĊĪkicK�pU]eGPiRWyZ�Qa�páyWĊ�ZyViĊJX�
  * 1ie�pU]eVXZaj�PaV]yQy�pRGc]aV�JGy�pU]yPRcRZaQa�jeVW�V]eURka�páyWa�ZyViĊJX�

  Atención   * No coloque materiales pesados en la mesa extensible.
  * No mueva la máquina de coser con la mesa extensible instalada.

   Внимание   * не размещайте тяжелые предметы на широком столе.
  * не перемещайте машину с закрепленным широким столом.

33 1

2
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Blind stitch / Ścieg kryty / Puntada invisible / Потайной шов

Fabric (wrong side)
Materiał (lewa strona)
Tejido del revés
ткань (нзнанoчная cтoрoна)

Fabric 
(wrong side)
Materiał (lewa str)
Tejido del revés
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

Basting line
Linia fastrygowania
Hilván
линия наметoчнoй строчки

Finish line
Linia wykończenia
Dobladillo acabado
отдeлочная строчка

0.5 to 0.6 cm
0.5 do 0.6 cm
De 0,5 a 0,6 cm
0,5 – 0,6 см

Finish line
Linia wykończenia
Línea de acabado
отдeлочная строчка

 Sewing overcasting stitches on the edge of fabric.
    ● Refer to pages 59 and 60 for overcasting stitches.

 Szycie ściegiem obrzucającym na krawędzi materiału.
    ● Patrz strony 59 i 60, ściegi obrzucające.

 Coser puntadas de sobrehilado en el borde del tejido.
    ● Consulte las páginas 59 y 60 para saber más sobre las puntadas de
       sobrehilado.

 Выполните обметку края ткани.
    ● См. стр. 59 - 60 – краеобметочная строчка.

 Basting.

 Fastrygowanie.

 Hilvanado.

 Выполните наметку.

 Folding fabrics / Szycie zakładek / Doblado del tejido / Сгибание ткани

 Pattern No. / Numer ściegu
 Nº de patrón / Обpaзец №

 Practical 07, 18 (Light-weight material) 
 Praktyczny 07, 18 (lekki materiał)
 Práctico 07, 18 (material no)
 прaктичеcкий 07, 18 (легкие материалы)

 Presser foot / Stopka
 Prensatelas /
 Прижимнaя лапкa

 Blind stitch presser foot (D) / Do ściegu krytego (D)
 Prensatelas para puntada invisible (D) / 
 прижимная лапка для потайной строчки (D)

Attention  Turn OFF the power switch before replacing the presser foot.

Uwaga                    Przed wymianą stopki wyłącz zasilanie.

Atención Apague la máquina antes de sustituir el prensatelas.

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1
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Fabric 
(wrong side)
Materiał
(lewa strona)
Tejido del 
revés
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

0.5 to 0.6 cm
0.5 do 0.6 cm
De 0,5 a 0,6 cm
0,5 – 0,6 см

Fabric 
(wrong side)
Materiał (lewa strona)
Tejido del revés
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

Finish line / Linia wykończenia / Dobladillo / отдeлочная строчка

 Fold from basting line.
    Leave 0.5 to 0.6 cm.

 Zegnij materiał wzdłuż linii wykończenia.
    Zostaw 0,5 do 0,6 cm.

 Doblado desde el hilván.
    Deje de 0,5 a 0,6 cm.

 Сложите ткань по линии наметки.
    Оставьте 0,5 – 0,6 см.

Finish line / Linia wykończenia / Dobladillo acabado / отдeлочная строчка

Fabric
(right side)
Materiał 
(prawa strona)
Tejido 
del derecho
ткань 
(правильная 
cтoрoна)

Fabric 
(wrong side)
Materiał  (lewa str)
Tejido del revés
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

Fabric 
(wrong side)
Materiał  (lewa str)
Tejido del revés
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

Guide
Guide
Guía
направляющая

Fabric 
(wrong side)
Materiał  (lewa str)
Tejido del revés
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

Needle
Igła
Aguja
игла

Folded edge
Założona krawędź
Borde doblado
край сгиба

Guide
Prowadnik
Guía
направляющая

Align the guide of the presser foot with the folded edge.
   Turn the hand wheel and adjust with the zigzag width 
   adjusting dial so that stitches reach the folded edge.
   * Pay attention so that needle will not hit the presser foot.

Wyrównaj krawędź zakładki z prowadnikiem stopki. Ustaw  
    igłę nad materiałem a następnie przesuń regulatorem szero- 
    kość ściegu tak aby igła znajdowała się po stronie zakładki.
    * Upewnij się że igła nie uderzy w stopkę.

Alinee la guía del prensatelas con el borde doblado.
    Gire el volante y realice el ajuste con el selector de 
    ajuste de anchura de zigzag, de modo que las puntadas
    lleguen al borde doblado.
    * Preste atención a que la aguja no golpee el prensatelas.

 Выровняйте край сгиба ткани по направляющей 
    прижимной лапки. Поверните маховик и 
    отрегулируйте ширину строчки зигзаг при помощи 
    регулировочного диска таким образом, чтобы стежки 
    достигали до края сгиба. 
    * Перед началом выполнения строчки проверьте, чтобы 
    игла не ударялась о прижимную лапку.

 Position the folded edge against the guide and sew.

 Pozycja zakładki względem prowadnika i szwu 
    

 Coloque el borde doblado contra la guía y cosa.

 Расположите край сгиба напротив направляющей и 
    выполняйте строчку.

 Turn over the fabric after sewing.

Odwróć materiał po zakończeniu szycia.

 Después de coser, dé la vuelta al tejido.

 После выполнения строчки переверните ткань.

3

4

5

6

Guide
Guide
Guía
направляющая
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2. If the stitches fail to reach the folded edge
2. Jeśli ścieg nie obejmuje zakładki
2. Si las puntadas no llegan al borde doblado
2. Если стежки не достают до края сгиба.

1. If the stitches reach too far beyond the folded edge
1. Jeżeli ścieg sięga zbyt daleko wewnątrz zakładki
1. Si las puntadas sobrepasan demasiado el borde doblado
1. Если стежки сильно выходят за пределы края сгиба

Push the zigzag width adjusting button "  ".

Wciśnij "        " przycisk regulacji szerokości 
ściegu.

Pulse el botón " " de ajuste de anchura de 
zigzag.

Нажмите кнопку регулировки ширины строчки 
зигзаг « ».

Push the zigzag width adjusting button "  ".

Wciśnij “        " przycisk regulacji szerokości
ściegu.

Pulse el botón " " de ajuste de anchura 
de zigzag.

Нажмите кнопку регулировки ширины строчки 
зигзаг « ».

 When changing the needle entry point / Zmiana położenia igły
    Cambiar el punto de entrada de la aguja / Для изменения позиции контакта иглы с тканью

Turn the handwheel to check the 
needle entry point. When adjusting, 
make sure the needle is in the up 
position.

Obróć kołem ręcznym by określić
punkt w którym igła dotknie materiału. 
Podczas regulacji upewnij się, że 
igła jest w pozycji górnej.

Gire el volante para comprobar el 
punto de entrada de la aguja. 
Al ajustarlo, asegúrese de que la 
aguja esté en posición levantada. 

Поверните маховик и определите 
точку контакта иглы с тканью. 
Во время регулировки игла должна
быть поднята.

Turn the handwheel to check the 
needle entry point. When adjusting, 
make sure the needle is in the up 
position.

Obróć kołem ręcznym by określić
punkt w którym igła dotknie materiału.
Podczas regulacji upewnij się, że 
igła jest w pozycji górnej.    

Gire el volante para comprobar el 
punto de entrada de la aguja. 
Al ajustarlo, asegúrese de que la 
aguja esté en posición levantada. 

Поверните маховик и определите 
точку контакта иглы с тканью. 
Во время регулировки игла должна
быть поднята.
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Inserting zippers / Wszywanie zamków 
Colocación de cremalleras / Вшивание застежки-молнии

 Use the standard presser foot (A) to sew.
    Place the fabrics face-to-face. Check the runstitching length and the length 
    of the zipper to be inserted. Machine baste the zipper onto the fabrics.

     Machine basting = zipper opening length + 1 cm

 Użyj standardowej stopki (A)
     Ułóż tkaninę prawą stroną do wewnątrz. Sprawdź długość ściegu 
     i długosć zamka. Przyfastryguj zamek do tkaniny.

    Długość fastrygowania = długość użyteczna zamka + 1 cm

 Use el prensatelas estándar (A) para coser.
    Coloque los tejidos cara con cara. Compruebe la longitud de costura y la 
    de la cremallera que debe colocarse. Hilvane la cremallera en los tejidos.

    Hilván = longitud de apertura de la cremallera + 1 cm

 Используйте стандартную прижимную лапку (A).
    Поместите детали изделия лицом к лицу. Проверьте длину 
    обтачивающей строчки и длину вшиваемой застежки- молнии. 
    Машина начнет приметывать застежку-молнию к ткани.

     Машина выполняет обтачивающую строчку = 
     длина застежки-молнии + 1 см

Machine basting ... Stitch length “4”
Fastrygowanie ... Długość ściegu “4”
Hilván .. Longitud de puntada “4”
Машина выполняет обтачивающую строчку длина стeжкa “4”

Fabric (wrong side)
Tkanina(lewa strona)
Tejido del revés
ткань (изнaнoчная cтoрoна)

Crotch end
Koniec rozwidlenia
Fin de cremallera
рaзвeтвлeнный кoнeц

Reverse stitch (1cm)
Ścieg wsteczny (1 cm)
Puntada de remate (1cm)
обрaтный стeжoк (1см)

Runstitching ... Stitch length “Automatic”
Fastrygowanie... Długość ściegu "Automatyczna”
Costura ... Longitud de puntada “Automática”
обтачивающaя строчкa длинa нaстрaивается автоматически

 Preparation before attaching zipper / Przygotowanie przed wszyciem zamka
    Preparación antes de colocar la cremallera / Подготовка к пришиванию застежки-молнии

 Pattern No. / Numer ściegu
 Nº de patrón / Обpaзец №

 Practical 00 / Praktyczny 00 
 Práctico 00 / прaктичеcкий 00

 Presser foot 
 Stopka
 Prensatelas 
 Прижимнaя лапкa

 Zipper presser foot (B) 
 Do wszywania zamków (B) 
 Cremalleras (B) 
 прижимная лапка для строчки зигзаг (B)

Zippers are set in two different ways: by inserting into the side seam of the garment and by centering in position.
* Make sure to use center needle position (Stitch pattern No. Practical 00).

Suwaki ustawia się na dwa sposoby: z przesunięciem na zakładkę oraz względem jego środka
* Upewnij się że używasz centralnego położenia igły (ścieg Podstawowy 1).
Las cremalleras se colocan de dos formas diferentes: insertadas en la costura lateral de la prenda y centradas.
* Asegúrese de utilizar la aguja en posición central (Nº de patrón de costura Práctico 00).

Вшить застежку-молнию можно двумя способами: внахлест или по встык.
* Убедитесь, что игла расположена по центру (образец строчки № прaктичеcкий 00).

Attention  Turn OFF the power switch before replacing the presser foot.

Uwaga                    Wyłącz zasilanie przed zdjęciem stopki.

Atención Apague la máquina antes de sustituir el prensatelas.

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1
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 Open the seam allowance.
    Neatly open the seam allowance. Adjust the back seam allowance so that 
    it projects 3 mm from the seam. Press with an iron to make a crease. Fit the 
    crease along the edge of the teeth.

 8WZyU]�]apaV�
    8Wwyrz okoáo �mm zapasX na szyFie z maWeriaáX Go kWyreJo bĊGzie przyszyWa 
    pierwsza WaĞma zamka� 3rzeprasXM zakáąGkĊ żeOazkiem by zosWawiü ĞOaG� 

Abra el margen de costura.
    Abra bien el margen de costura. Ajuste el margen de costura posterior, de 
    forma que salga 3 mm de la costura. Pase la plancha para formar un 
    doblez. Ajuste el doblez a lo largo del borde de los dientes.

 Отверните край изделия.
    Аккуратно отверните край изделия (припуск). Отступите от края сгиба 
    около 3 мм. Отутюжьте линию сгиба, чтобы образовалась стрелка 
    (складка). Расположите складку вдоль линии зубьев застежки-молнии.

Zipper
=amek
Cremallera
застежкa-
молния

Fabric (wrong side)
7kanina(Oewa sWrona)
Tejido del revés
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

Zipper opening size
'áXJoĞü XżyWeFzna zamkX
Lado de abertura de la cremallera
длинa застежки-молнии в раскытoм виде

1 cm

Teeth
=Ċby
Dientes
зубья

Slider 
6Xwak 
     Carro
     собачка

0.3 cm / 0,3 cm

Crotch end
.onieF rozwiGOenia
Fin de la 
cremallera
рaзвeтвлeнный 
кoнeц

 Lapped insertion / Wszywanie zamka z przesunięciem na zakładkę 
    Colocación recubierta / Втачивание застежки-молнии внахлест

1

(right)
(prawa)
(derecha)
(прaвaя сторонa)

(left)
(Oewa)
(izquierda)
(левaя сторонa)

Attach the zipper presser foot (B) to the machine.
    When sewing the left side of the zipper, place the zipper under the right 
    portion of the zipper presser foot. When sewing the right side of the zipper, 
    place the zipper under the left portion of the foot.

 Zamontuj stopkę do wszywania zamków (B).
    
    3rzyszywaMąF Oewą sWronĊ zamka XmieĞü zamek poG prawą sWroną sWopki� 
    3rzyszywaMąF prawą sWronĊ zamka XmieĞü zamek poG Oewą sWroną sWopki� 
    
    

 Instale el prensatelas para cremalleras (B) en la máquina.
    Cuando cosa el lado izquierdo de la cremallera, coloque la cremallera 
    debajo de la parte derecha del prensatelas para cremalleras. Cuando cosa 
    el lado derecho de la cremallera, coloque la cremallera debajo de la parte 
    izquierda del prensatelas.

 Установите на машину прижимную лапку (B).
    Во время пришивания левой стороны застежки-молнии поместите 
    застежку-молнию под правую сторону прижимной лапки зигзаг. 
    Во время пришивания правой стороны застежки-молнии поместите 
    застежку-молнию под левую сторону прижимной лапки зигзаг.

2

(right)

2
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5 cm0.7 to 1 cm
0.7 Go 1 cm
De 0,7 a 1 cm
0,7 - 1 см

Basting
)asWryJa
Hilván
обметочнaя 
стpочкa

Reverse stitches
WzmoFnienie
Puntadas de 
remate
обpaтнaя 
стpочкa

Basting stitches
)asWryJa
Hilván
обметочнaя стpочкa

Zipper
=amek
Cremallera
застежкa-молния

Fabric (wrong side)
7kanina (Oewa sWrona)
Tejido del revés
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

Fabric (right side)
7kanina (prawa sWrona)
Tejido del derecho
ткань (правильная cтoрoна)

Move up the slider
ZasXĔ zamek
fermeture
Suba el carro
Переместите до собачки

 Put the fabric over the zipper. 
    Baste the zipper and set it on the fabric.
    * Baste the zipper tape with the fabric with hand basting stitches. Move the 
      slider to the top of the zipper. Put the fabric over the zipper and perform 
      basting.

 2GZUyü�PaWeUiaá�Qa�]aPek��3U]yfaVWUyJXj�PaWeUiaá�GR�GUXJiej�WaĞPy�
    * 5ĊFznie przyIasWryJXM GrXJą WaĞmĊ Go Wkaniny� 3rzesXĔ sXwak na JyrĊ zamka� 
      1aáyż maWeriaá na zamek i przyIasWryJXM�

 Coloque el tejido encima de la cremallera.
    Hilvane la cremallera y colóquela en el tejido.
    * Hilvane la cinta de la cremallera con el tejido con puntadas de hilvanado 
      a mano. Mueva el carro a la parte superior de la cremallera. Coloque el tejido 
      encima de la cremallera y realice el hilvanado.

 Разместите ткань на застежке-молнии.
    Приметайте застежку-молнию к ткани. 
    * Приметайте застежку-молнию к ткани вручную.
      Переместите собачку вверх до упора. Поместите ткань на 
      застежку-молнию и стачайте.

 Sew reverse stitches and sew the right-hand side.
    After sewing reverse stitches, set the left hand side of the zipper presser foot 
    to the zipper teeth. Sew until 5 cm (2 inches) of the zipper end. Undo the 
    basting stitches and move the slider to the far end of the presser foot. 
    Then sew the rest of the way.

 :ykRQaj�Z]PRcQieQie�i�pU]yV]yj�pUaZą�VWURQĊ�]aPka�
    3o wykonaniX wzmoFnienia XsWaw Oewą sWronĊ sWopki przy zĊbaFK zamka�
    =aWrzymaM szyFie na 5Fm przeG sXwakiem� 2GprXM IasWryJĊ� przesXĔ sXwak
    na GrXJą sWronĊ zamka i GokoĔFz szyFie.

 Realice puntadas de remate y cosa el lado derecho.
    Después de realizar puntadas de remate, ajuste el lado izquierdo del 
    prensatelas para cremalleras en los dientes de la cremallera. Cosa hasta llegar 
    a 5 cm del nal de la cremallera. Deshaga el hilván y mueva el carro al extremo 
    más alejado del prensatelas. A continuación, cosa el resto.

 Выполните обратную строчку и притачайте правую сторону 
    застежки-молнии.
     После выполнения обратной строчки выровняйте левую сторону
    прижимной латки по линии зубьев застежки-молнии. Остановите строчку 
    за 5 см (2 дюйма) до конца застежки-молнии. Снимите ручную наметку 
    и переместите собачку как можно дальше от прижимной лапки. Выполните 
    строчку до конца.

3

4
Set on left
8sWaw po OeweM
Izquierda
уcтaновитe влево

5 cm

0.3 cm / 0,3 cm

Slider
6Xwak
Carro
собачка

 Sew the zipper tape on the seam allowance from bottom to top.
    Fitting the edge of the zipper presser foot along the edge of the zipper teeth, 
    sew the zipper tape on the seam allowance. At the slider part of the zipper, stop 
    the machine at 5 cm (2 inches) before the slider. Move the slider to the far side 
    of the presser foot and sew the zipper until its top end is reached.

 3U]yV]yj�WaĞPĊ�]aPka�Qa�XWZRU]RQyP�Zc]eVQiej�]apaVie�RG�GRáX.
    3rowaGząF krawĊGĨ sWopki wzGáuż ząbkyw zamka przyszyM WaĞmĊ zamka Go 
    XWworzoneJo wFzesnieM zapasX� 3o sWronie sXwaka zaWrzymaM maszynĊ 5Fm 
    przeG sXwakiem� 3rzesXĔ sXwak na poFząWek zamka i przyszyM reszWĊ WaĞmy�
    

Cosa la cinta de la cremallera en el margen de costura, de abajo arriba.
    Ajustando el borde del prensatelas para cremalleras a lo largo de los dientes 
    de la cremallera, cosa la cinta de la cremallera en el margen de costura. 
    En la parte del carro, detenga la máquina a 5 cm antes del carro. Mueva el 
    carro al lado más alejado del prensatelas y cosa la cremallera hasta que llegue 
    al extremo superior.

 Притачайте застежку-молнию к складке снизу доверху
    Выровняйте край прижимной лапки зигзаг по линии складки. Остановите 
    строчку за 5 см (2 дюйма) до собачки. Переместите собачку вверх, как 
    можно дальше от собачки и притачайте застежку-молнию до конца.

2 Set on right
8sWaw po praweM
Derecha
уcтaновитe впpаво
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Teeth
=Ċby
Dientes
зубья

Seam line 
/inia ĞroGkowa 
Línea de costura 
линия края

Basting
)asWryJa
Hilván
ручная намeтка

Zipper (back)
=amek 
(Oewa sWrona)
Cremallera del 
revés
молния 
(c изнaнoчнoй 
cтoрoнa)

Slider / 6Xwak
Carro / собачка

)abriF (wronJ siGe)
7kanina (Oewa sWrona)
Tejido del revés
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

 Baste zipper and garment body.
    Open the seam allowance. Fit the teeth of the zipper at the end of the seam 
    line and perform basting by hand. Pull the slider tab to the up side.

 3U]yfaVWUyJXj�VXZak�GR�WkaQiQy�
    2Wwyrz zapas maWeriaáX� 'opasXM maWeriaá Wak aby zĊby byáy na Oinii ĞroGkoweM  
    i przyIasWryJXM zamek rĊFznie� 8sWaw sXwak na Jyrze zamka
    

 Hilvane la cremallera a la prenda.
    Abra el margen de costura. Haga coincidir los dientes de la cremallera con 
    el nal de la línea de costura y realice el hilvanado a mano. Tire de la 
    lengüeta del carro hacia arriba.

 Приметайте застежку-молнию к изделию.
    Отверните край изделия. Выровняйте зубья застежки-молнии по линии 
    сгиба и приметайте застежку-молнию вручную. Переместите собачку 
    наверх.

0.7 to 1 cm
0.7 Go 1 cm
De 0,7 a 1 cm
0,7 - 1 см

0.7 to 1 cm
0.7 Go 1 cm
De 0,7 a 1 cm
0,7 - 1 см

Fabric (right side)
7kanina (prawa sWrona)
Tejido del derecho
ткань (лицeвая cтoрoна)

Zipper tape
7aĞmy zamka
Cinta de la cremallera
застежкa-молния

Reverse stitches
WzmoFnienie 
Puntadas de 
remate
обpaтнaя 
стpочкa

 Sew the left part of the zipper on the seam allowance from the 
    bottom of the opening to the top.
    Sew 0.7 to 1 cm from the seam line.

3U]yV]yj�OeZą�VWURQĊ�]aPka�Qa�]apaVie�RG�GRáX�GR�JyUy�
    ]aPka.
    6zyM ��� Go � Fm oG Oinii ĞroGkoweM�

 Cosa la parte izquierda del margen de costura de la parte 
    inferior de la abertura hasta arriba.
    Cosa a una distancia de 0,7 a 1 cm de la línea de costura.

 Притачайте левую сторону застежки-молнии к краю 
    изделия, начиная с нижней части молнии вверх.
    Отступите 0,7-1 см от линии сгиба.

 Sew the right part of the zipper.
    Sew reverse stitches a few times.
    Sew the other side 0.7 to 1 cm from the seam line.

 3U]yV]yj�pUaZą�VWURQĊ�]aPka�
    3rzyszyM kiOka wzmoFnieĔ�
    6zyM w GrXJą sWronĊ w oGOeJáoĞFi ��� Go � Fm oG Oinii ĞroGkoweM�.

 Cosa la parte derecha de la cremallera.
    Realice unas cuentas puntadas de remate.
    Cosa el otro lado a una distancia de 0,7 a 1 cm de la línea de costura.

 Притачайте правую сторону застежки-молнии.
    Выполните несколько обратных стежков.
    Притачайте правую сторону застежки-молнии, отступив 0,7-1 см от 
    линии сгиба.

 Undo only the basting stitches.

 2GpUXj�faVWUyJĊ�

 Deshaga sólo el hilván.

 Удалите ручную наметку.

Centered insertion / :V]yZaQie�]aPka�Z]JOĊGeP�ĞURGka / Colocación centrada / Втачивание застежкик

Set on right
8sWaw po praweM
Derecha
уcтaновитe eпpавa

Set on left
8sWaw po OeweM
Izquierda
уcтaновитe cлевa

1

2

3

4
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Presser foot holder
8FKwyW sWopki
Soporte del prensatelas
держатель прижимной лапки

Quilt Guide
3rowaGnik
 
Guía para 
acolchar
направляющaя
для квилтинга

Wider sewing lines
6zersze Oinie szyFia
Costuras anchas
болee шиpoкaя строчка

 Sew while tracing the stitches with the tip of the quilt guide.
    Distance between sewing lines can be adjusted freely.

 S]yj�kieUXjąc�ĞcieJ�]a�pRPRcą�kRĔca�pURZaGQika�
    2GOeJáoĞü miĊGzy Oiniami szyFia może byü GowoOnie reJXOowana�

 Cosa mientras traza las puntadas con la punta de la guía para 
    acolchar.
    La distancia entre las líneas de costura puede ajustarse libremente.

 Выполните строчку и контролируйте стежки по кончику 
    направляющей.
    Промежуток между строчками можно задать произвольно.

Insert the quilt guide into the groove of the presser foot holder.

 :VXĔ�pURZaGQik�GR�pikRZaQia�Z�RWZyU�Z�XcKZycie�VWRpki�

 Inserte la guía para acolchar en la ranura del soporte del 
    prensatelas.

 Вставьте направляющую для квилтинга в паз держателя
    прижимной лапки.

 Pattern No. /�1XPeU�ĞcieJX
 Nº de patrón / Обpaзец №

 Practical 00, 03 / PrakWyc]Qy�00, 03 
 Práctico 00, 03 / прaктичеcкий 00, 03

 Presser foot / SWRpka
 Prensatelas / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A)
 SWaQGaUGRZa (A)
 Prensatelas estándar (A)
 cтандартная прижимная лапка (A)

How to use the quilt guide / 8ĪyZaQie�pURZaGQika�GR�pikRZaQia
Uso de la guía para acolchar / 
Как использовать направляющую для квилтинга

Attention  Turn OFF the power switch before replacing the presser foot.

8ZaJa������������������:yáąc]�]aViOaQie�pU]eG�ZyPiaQą�VWRpki

Atención Apague la máquina antes de sustituir el prensatelas.

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1

Narrower sewing lines
WĊższe Oinie 
szyFia
Costuras estrechas
болee узкая 
строчка

2

Optional accessory part /�&]ĊĞü�RpcjRQaOQa / Accesorios opcionales / Дополнительные аксессуары



 Pattern No. / Numer ściegu
 Nº de patrón / Обpaзец №

 Practical 00 / Praktyczny 00 
 Práctico 00 / прaктичеcкий 00

 Presser foot 
 Stopka
 Prensatelas 
 Прижимнaя лапкa

 Edge sewing presser foot (R)
 Do naszywania wzdłuż krawędzi (R)
 Prensatelas para bordes  (R)
 прижимная лапка для обметывания краев ткани (R)

This is for quilting the edge of patchworks and appliqués.
The machine will sew the lower (thinner) side of the fabric layers. As a result, the stitches will not be noticeable and have an effect to 
make the design look three dimensional or emphasized.

Ten ścieg jest używany do ozdobienia krawędzi łatek oraz aplikacji. 
Maszyna będzie szyć na niższej (cieńszej) stronie tkaniny. W efekcie ścieg będzie niezauważalny i spowodują, że projekt będzie
wrażenie trójwymiarowego i zaakcentowanego.

Esta costura se utiliza para acolchar el borde de patchwork y aplicaciones. 
La máquina cose el lado inferior (más no) de las capas de tejido. 
Como resultado, las puntadas no serán apreciables y permitirán que el diseño tenga un efecto tridimensional o resaltado.

Эта строчка используется для обтачивания краев изделий пэчворка и аппликаций. Машина стачивает нижнюю (более тонкую) 
сторону слоя ткани. В результате шов незаметен и создает впечатление трехмерного или объемного изображения.

 Put the top layer of fabric with patchwork and/or appliqués, 
    quilting cotton and bottom layer of fabric together by pin or 
    basting stitches.

Zepnij górną warstwę tkaniny z łatką lub aplikacją razem z dolną
    warstwą za pomocą szpilki lub fastrygi.   
    

 Una la capa superior de tejido con patchwork y/o aplicaciones, la 
    bra de acolchar y la capa inferior de tela con alleres o hilván.

 Сложите верхний слой ткани с пэчворком и/или аппликацией, 
    хлопчатобумажную прокладку для квилтинга и нижний слой 
    ткани вместе и скрепите их булавкой или наметкой.

Stitch in ditch quilting / Naszywanie wzdłuż krawędzi
Acolchado con puntada con guía central / Объемный квилтинг

Attention  Turn OFF the power switch before replacing the presser foot.

Uwaga                  Wyłącz zasilanie przed zdjęciem stopki.

Atención Apague la máquina antes de sustituir el prensatelas.

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1
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Optional accessory part / Część opcjonalna / Accesorios opcionales / Дополнительные аксессуары



98

2
 Put the guide of the presser foot along with the crease and sew.

    The needle enters behind the guide, so that the edge of the crease can be sewn.

 Zrównaj prowadnik stopki z krawędzią i rozpocznij szycie.
    Igła wbija się za prowadnikiem, by umożliwić przyszycie krawędzi.

 Coloque la guía del prensatelas a lo largo del pliegue y cosa.
    La aguja entra detrás de la guía, de modo que puede coserse el borde del pliegue.

 Выровняйте направляющую прижимной лапки по линии сгиба и начинайте выполнять строчку.
    Игла входит в ткань позади направляющей, так что можно стачать край сгиба.

Curved concealed quilting
      Use manual buttonhole presser foot (I) or the open toe presser foot (O). 
      Sew curves by lifting the presser foot and changing the direction very often.
      Also this can be done by free motion with the quilt presser foot. 
      (Refer to page 101.)

Szycie wzdłuż złożonej geometrii
      Użyj stopki do szycia ściegiem gęstym (I) lub stopki otwartej (O). Zmieniaj kierunek
      ściegu przez bardzo częste podnoszenie stopki i zmianę kierunku.Można to również 
      osiągnać przez swobodny ruch stopką do szycia swobodnego.  (patrz strona 101.) 

Acolchado oculto curvado
      Utilice el prensatelas para ojales manuales o el (I) prensatelas de aplicación 

abierto (O). Para coser las curvas, levante el prensatelas y cambie la dirección 
      con frecuencia.
      También puede realizar esto con libre movimiento y la ayuda del prensatelas 
      para acolchar. (Consulte la página 101.)

Потайная изогнутая строчка для квилтинга
      Используйте прижимную лапку для выметывания пуговичных петель 
      вручную (I) или открытую прижимную лапку (О). Выполняйте изгибы, 
      поднимая прижимную лапку и меняя направление строчки очень часто.
      Эту строчку также можно выполнить в технике свободного движения с 
      помощью прижимной лапки для квилтинга (см. стр. 101).

* If the desired points can not be sewn, adjust the needle position.
  Needle position change: refer to page 54

* Jeżeli nie możesz przyszyć porządanych miejsc, wyreguluj pozycję igły.
  Zmiana pozycji igły: patrz strona 54.

* Si no pueden coserse puntos deseados, ajuste la posición de la aguja.
  Para cambiar la posición de la aguja, consulte la página 54.

* Если невозможно выполнить строчку в желаемых позиции ях, отрегулируйте положение иглы. 
  О том, как изменить положение иглы см. стр. 54.
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Quilting (straight stitch) / 3ikRZaQie��ĞcieJ�pURVWy�
Acolchado (pespunte recto) / Квилтинг (прямая строчка)

Quilting is the process of sewing the top layer of fabric, with quilting cotton in between and a bottom layer of fabric underneath.
By using the walking foot, the machine feeds both top and bottom fabrics together at the same time, so fabric shifting is eliminated. 

3ikowanie MesW proFesem obszywania JyrneM warsWwy Wkaniny� z baweáną pikową miĊGzy Jyrną i GoOną warsWwą szyWeJo maWeriaáX�
'ziĊki sWopFe wspomaJaMąFeM WransporW maszyna przesXwa Jyrną i GoOną FzĊĞü maWeriaáX w Wym samym Fzasie� eOiminXMąF
ewenWXaOne przesXwanie siĊ Wkanin wzJOĊGem siebie�

Acolchar es el proceso de coser una capa superior de tejido, con bra de acolchar en medio y una capa de tejido inferior debajo de ésta. 
Con el prensatelas de doble arrastre, la máquina recibe los tejidos superior e inferior al mismo tiempo, de modo que el desplazamiento 
de tejido se elimina.

Квилтинг – процесс стачивания верхнего слоя ткани, промежуточного хлопчатобумажного и нижнего слоя.
При помощи шагающей лапки машина перемещает сразу верхний и нижний слой ткани и смещения одного слоя относительно
другого не происходит.

 Pattern No. /�1XPeU�ĞcieJX
 Nº de patrón / Обpaзец №

 Practical 00 / PrakWyc]Qy 00 
 Práctico 00 / прaктичеcкий 00

 Presser foot / SWRpka
 Prensatelas / Прижимнaя лапкa

 Walking foot (N) / :VpRPaJająca�
 WUaQVpRUW��1����De doble arrastre (N)
 шагающая прижимная лапка (N)

Attention  Turn OFF the power switch before replacing the presser foot.

8ZaJa������������������:yáąc]�]aViOaQie�pU]eG�]GjĊcieP�VWRpki�

Atención Apague la máquina antes de sustituir el prensatelas.

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1
 Put top layer of fabric with patchwork and/or appliqué, quilting 

    cotton and bottom fabric together by using pin or basting 
    stitches.

3Ráąc]�ZV]yVWkie�ZaUVWZy�PaWeUiaáX�Ua]eP�pU]y�XĪyciX�V]piOek�
    OXE�faVWUyJi���� 
    

Una la capa superior de tejido con patchwork y/o aplicaciones, 
    la bra de acolchar y el tejido inferior con alleres o hilván.

 Сложите вместе и скрепите булавкой или наметкой 
    верхний слой ткани, промежуточный хлопчатобумажный и 
    нижний слой.

Setscrew for presser foot holder
WkrĊW XFKwyWX sWopki
Tornillo de ajuste del soporte de prensatelas
Установoчный винт для держателя 
прижимной лапки

Presser bar
'rążek sWopki
Barra del 
prensatelas
прижимнaя 
планкa

Presser foot holder
8FKwyW sWopki
Soporte del prensatelas
держатель прижимной лапки

Optional accessory part / Accessoire en option / Accesorios opcionales / Дополнительные аксессуары
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 Place your hands to both sides of the presser foot and sew by 
    pulling the fabrics apart.
    * Sew with slow to medium sewing speed.

 3RáyĪ�UĊce�pR�REX�VWURQacK�VWRpki�i�V]yj�ciąJQąc�WkaQiQy
    GR�VieEie�
    
�S]yj�pRZROi�OXE�]e�ĞUeGQią�pUĊGkRĞcią�

 Coloque las manos a ambos lados del prensatelas y cosa 
    separando los tejidos.
    * Cosa a una velocidad lenta o media.

 Поместите руки по обе стороны прижимной лапки и 
    выполняйте строчку, разглаживая ткань.
    * Шейте на средней или медленной скорости

* If it is necessary to sew with the same distance, use quilt guide.
  Quilt guide: Refer to page 96

* -eĪeOi�]acKRG]i�pRWU]eEa�V]ycia�Z�UyZQycK�RGOeJáRĞciacK�XĪyj��
  pURZaGQika�GR�pikRZaQia�
  3URZaGQik�GR�pikRZaQia���VWURQa����

* Si es necesario coser a la misma distancia, utilice la guía para 
  acolchar.
  Guía para acolchar: consulte la página 96.

* Для выполнения параллельных строчек используйте 
  направляющую для квилтинга. См. стр. 96.

Setscrew for presser foot
WkrĊW XFKwyWX sWopki
Tornillo de ajuste para prensatelas
Установочный винт для прижимной 
лапки

Actuating lever
'ĨwiJnia napĊGzaMąFa
Palanca
пусковой рычаг

Needle clamp
'oFisk iJáy
Sujeción de la aguja
зажим для иглы

Presser bar
'rążek sWopki
Barra del prensatelas
прижимнaя планкa

2
Assemble the walking foot.

    Raise the presser bar. Loosen the setscrew for presser foot holder and remove 
    the presser foot holder. (Refer to page 30)
    Set the actuating lever on the needle clamp and insert the assembling point to 
    the presser bar and tighten the setscrew for presser foot.

 =PRQWXj�VWRpkĊ�ZVpRPaJającą�WUaQVpRUW�
    3oGnieĞ Grążek sWopki� 3oOXzXM wkrĊW XFKwyWX sWopki i zGemonWXM XFKwyW sWopki�
    (paWrz sWrona ��)
    8sWaw GĨwiJniĊ napĊGzaMąFą na GoFiskX iJáy i wsXĔ pXnkW záąFzenia w Grążek
    sWopki� nasWĊpnie GokrĊü wkrĊW XFKwyWX sWopki�

 Monte el prensatelas de doble arrastre.
    Suba la barra del prensatelas. Aoje el tornillo de ajuste del soporte del 
    prensatelas y extraiga el soporte del prensatelas (Consulte la página 30)
    coloque la palanca accionadora en la sujeción de la aguja, inserte el punto 
    de montaje en la barra del prensatelas y apriete el tornillo de ajuste para el 
    prensatelas.

 Соберите шагающую прижимную лапку.
    Поднимите прижимную планку. Ослабьте установочный винт держателя 
    прижимной лапки и демонтируйте держатель прижимной лапки 
    (см. стр. 30). Установите пусковой рычаг на зажим для иглы и вставьте 
    узел в прижимную планку, затяните установочный винт прижимной лапки.

Assembling point
3XnkW záąFzenia
Punto de montaje
узeп cбoрки

3
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1
 Put top layer of fabric with patchwork and/or appliqué, quilting 

    cotton and bottom fabric together by using pin or basting 
    stitches.

 3Ráąc]�ZV]yVWkie�ZaUVWZy�PaWeUiaáX�Ua]eP�]a�pRPRcą�V]piOek�
    OXE�faVWUyJi�
    

 Una la capa superior de tejido con patchwork y/o aplicaciones, la 
    bra de acolchar y el tejido inferior con alleres o hilván.

 Сложите вместе и скрепите булавкой или наметкой верхний 
    слой ткани, промежуточный хлопчатобумажный и нижний 
    слой.

It is called free motion quilting when moving the fabrics freely towards any directions without using the feed dog of sewing machine. 
When the feed dog is lowered (drop feed condition), it is possible to sew various curves and/or any directions by moving the fabrics by 
hands.

6zyFie przez porXszanie maWeriaáX w GowoOnym kierXnkX bez XżyFia WransporWera nazywamy szyFiem swoboGnym�
*Gy WransporWer MesW wyáąFzone możOiwe MesW wyszywanie ryznyFK krzywyFK przez przesXwanie maWeriaáX rĊFznie� 
 

Se denomina acolchado libre cuando se mueve el tejido libremente hacia cualquier dirección sin utilizar los dientes de la máquina de 
coser. Cuando se bajan los dientes (con el selector de arrastre arriba/abajo), es posible coser cuervas o diferentes direcciones moviendo 
los tejidos con las manos.

Техника, при которой ткань свободно движется в любом направлении без участия механизма подачи ткани, называется техникой 
свободного движения. Когда зубчатая рейка опущена (положение зубчатого двигателя ткани), возможно шить по различным
изогнутым линиям и/или в любом направлении, перемещая ткань вручную.

 Pattern No. /�1XPeU�ĞcieJX
 Nº de patrón / Обpaзец №

 Practical 00 / PrakWyc]Qy 00  
 Práctico 00 / прaктичеcкий 00

 Presser foot / SWRpka
 Prensatelas / Прижимнaя лапкa

 Quilt presser foot (Q) / 'R�V]ycia�VZRERGQeJR (Q)
 Prensatelas de acolchar  (Q) 
 прижимная лапка для квилтинга (Q)

Setscrew for presser foot holder
WkrĊW XFKwyWX sWopki
Tornillo de ajuste para el soporte de prensatelas
Установoчный винт для держателя 
прижимной лапки

Presser bar
'rążek sWopki
Barra del 
prensatelas
прижимнaя 
планкa

Presser foot holder
8FKwyW sWopki
Soporte del prensatelas
держатель прижимной лапки

Quilting (free motion) / S]ycie�VZRERGQe
Acolchado (libre) / Квилтинг (свободное движение)

Attention  Turn OFF the power switch before replacing the presser foot.

8ZaJa������������������:yáąc]�]aViOaQie�pU]eG�]GjĊcieP�VWRpki�

Atención Apague la máquina antes de sustituir el prensatelas.

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

2

Setscrew for presser foot
ĝrXba sWopki
Tornillo de ajuste del prensatelas
Установочный винт для 
прижимной лапки

Assemble the quilt presser foot.
    Raise the presser bar. Loosen the setscrew for presser foot holder and remove 
    the presser foot holder. (Refer to page 30)
    Set the quilting foot and tighten the setscrew for presser foot.

 =PRQWXj�VWRpkĊ�GR�V]ycia�VZRERGQeJR�
    8nieĞ Grążek sWopki� 3oOXzXM wkrĊW XFKwyWX sWopki i zGemonWXM XFKwyW sWopki� 
    (paWrz sWrona ���)
    =amonWXM sWopkĊ Go szyFia swoboGneJo i GorkĊü wkrĊW XFKwyWX sWopki�

 Monte el prensatelas para acolchar.
    Suba la barra del prensatelas. Aoje el tornillo de ajuste para el soporte del 
    prensatelas y extraiga el soporte del prensatelas (consulte la página 30).
    Coloque el prensatelas para acolchar y apriete el tornillo de ajuste del prensatelas.

 Соберите шагающую прижимную лапку.
    Поднимите прижимную планку. Ослабьте установочный винт держателя 
    прижимной лапки и демонтируйте держатель прижимной лапки (см. стр. 30).
    Установите прижимную лапку для квилтинга и затяните установочный винт 
    прижимной лапки.

Optional accessory part / &]ĊĞü�RpcjRQaOQa / Accesorios opcionales / Дополнительные аксессуары
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3
 Move the drop feed knob to the right hand side.

    Feed dog is now down.

 3U]eVXĔ�pU]eáąc]Qik�WUaQVpRUWeUa�Z�pUaZR�
    7ransporWer MesW Weraz wyáąFzony�

 Mueva el selector de arrastre arriba/abajo hacia la derecha.
    Los dientes se bajarán.

 Переместите ручку зубчатого двигателя ткани вправо.
    Зубчатая рейка теперь находится внизу.

4
 Place the fabric underneath the presser foot and lower the presser 

    foot.

 8PieĞü�PaWeUiaá�pRG�VWRpką�i�RpXĞü�ją�

 Coloque el tejido debajo del prensatelas y baje el prensatelas.

 Поместите ткань под прижимную лапку и опустите прижимную 
    лапку.

5
Adjust the height of presser foot according to the thickness of the 

    fabrics by screw. When the height is 1mm from the surface of the 
    fabrics, it will be easier to move the fabrics without interference.

:yUeJXOXj�ZyVRkRĞü�VWRpki�RGpRZieGQiR�GR�JUXERĞci�PaWeUiaáX 
    ]a�pRPRcą�pRkUĊWáa��*Gy�VWRpka�]QajGXje�ViĊ��PP�QaG�PaWeUiaáeP
    QajáaWZiej�jeVW�pU]eVXZaü�PaWeUiaá�Ee]�]akáyceĔ��

Ajuste la altura del prensatelas según el grosor del tejido con el 
    tornillo. Cuando la altura sea de 1 mm respecto a la supercie del 
    tejido, será más fácil mover el tejido sin interferencias.

 Отрегулируйте высоту прижимной лапки в зависимости от 
    толщины ткани при помощи винта. Если прижимная лапка 
    поднимается на 1 мм над поверхностью ткани, ткань можно 
    переместить легче.

Screw
ĝrXba
Tornillo
винт

1 mm 
1 мм 

6  Use both hands to hold the fabrics and move it without letting it 
    loose. The target stitch length is about 1.5~2.0mm.

 3U]eVXZaj�PaWeUiaá�WU]yPając�PaWeUiaá�RERPa�UĊkaPi��
    =acKRZaj�XZaJĊ��Ey�PaWeUiaá�Qie�pROX]RZaá�ViĊ
    3RjeGyĔc]y�V]eZ�pRZiQieQ�Pieü�����������PP�

 Utilice las dos manos para retener el tejido y moverlo sin que quede
    holgado. La longitud ideal de la puntada es de unos 1,5~2,0 mm.

 Используйте обе руки, чтобы придерживать ткань и перемещать ее,
но не смещать. Длина стежка должна получиться около 1,5 – 2 мм.

7
 When free motion sewing is nished, move the drop feed knob 

    back to the left side.
    The feed dog will be up and engaged at the same time as the machine starts to 
    sew.

 *Gy�]akRĔc]yV]�V]ycie�VZRERGQe�pU]eáąc]�pU]eáąc]Qik�WUaQVpRUWeUa�
    VpRZURWeP�Z�OeZR�
    7ransporWer bĊGzie Gziaáaá oG FKwiOi JGy maszyna zaFznie szyü�
   

 Cuando nalice la costura libre, vuelva a situar el selector de 
    arrastre arriba/abajo a la izquierda.
    Los dientes se elevarán y se engranarán cuando la máquina vuelva a coser.

 Когда закончена строчка в технике свободного движения, 
    переместите зубчатую рейку обратно влево.
    Зубчатая рейка примет верхнее положение и начнет работать, как только 
    машина начнет выполнять строчку.



● How to lock stitches
   1. At sewing start, pull up the bobbin thread on the top layer of the fabric, hold both needle and bobbin threads together and sew 
       3 stitches on the same point. After that move fabrics as you wish. In this way, stitches on the wrong side of the fabrics look neat.
   2. At sewing-end sew 3 stitches on the same point and stop.

● How to sew stitches with the same stitch length
   1. When the foot controller is used, the fabrics can be guided by both hands and you can move the fabrics freely.
   2. Set the speed controller to medium or medium low rst, press the foot controller completely and move the fabrics.
       -- if stitches become too large, set the speed controller to “faster”  
       -- if stitches become too small, set the speed controller to “slower”.

● Jak zakańczać ściegi
  1. Na początku szycia, wyciągnij nić dolną na górę tkaniny, przytrzymaj obie nici razem i wyszyj trzy szwy w tym samym miejscu. 
      Następnie dowolnie przesuń tkaninę. W ten sposób szwy na odwrotnej stronie tkaniny wyglądają ładnie.
  2. Na końcu szycia wyszyj 3 szwy w tym samym miejscu i przerwij szycie.
  

● Jak szyć szwy o tej samej długości
  1. Gdy używasz regulatora obrotów tkanina może być sterowana obiema rękoma i możesz ją dowolnie przesuwać.
  2. Ustaw regulator prędkości na średnią prędkość lub niższą, wciśnij regulator obrotów do końca i przesuń tkaniny.
      -- jeśli szwy robią się zbyt długie, ustaw regulator prędkości na "szybciej”  
      -- jeśli szwy robią się zbyt krótkie, ustaw regulator prędkości na "wolniej” 

● Cómo realizar puntadas de seguridad
  1. Cuando empiece a coser, tire del hilo de la canilla en la capa de tejido superior, sostenga tanto el hilo de la aguja como el de la 
      canilla y cosa tres puntadas en el mismo punto. A continuación, mueva los tejidos como desee. De este modo, las puntadas en 
      el revés del tejido tendrán un aspecto ordenado.
  2. Al nalizar la costura, cosa tres puntadas en el mismo punto y deténgase.

● Cómo coser puntadas con la misma longitud de puntada
  1. Si se utiliza el pedal, puede guiar los tejidos con ambas manos y mover el tejido libremente.
  2. Accione el pedal para obtener primero una velocidad media o media-baja, acciónelo completamente y mueva los tejidos.
      -- Si las puntadas son demasiado grandes, accione el pedal para obtener una velocidad más alta.
      -- Si las puntadas son demasiado pequeñas, accione el pedal para obtener una velocidad más baja.

● Как фиксировать строчку
   1. В начале выполнения строчки вытяните нижнюю нить на поверхность верхнего слоя ткани, соедините обе нити – 
       верхнюю и нижнюю и выполните 3 стежка на месте. После этого перемещайте ткань по своему желанию. Таким образом, 
       стежки на изнаночной стороне ткани выглядят аккуратно.
   2. В конце выполнения строчки выполните 3 стежка на месте и остановитесь.

● Как выполнить строчку со стежками равномерной длины
   1. Когда используется ножная педаль, ткань можно направлять обеими руками достаточно свободно.
   2. Установите регулятор скорости на среднюю скорость или умеренно низкую, полностью нажмите ножную педаль и 
       перемещайте ткань.
       -- если стежки становятся слишком большими, установите регулятор скорости на «быстрее»;  
       -- если стежки становятся слишком маленькими, установите регулятор скорости на «медленнее».

Tips / Porady  / Consejos / Советы

When doing the free motion with zigzag stitch, use the quilt presser foot (transparent type) which is optionally 
available from your dealer.

Gdy szyjesz swobodnie ściegiem zygzakowatym użyj stopki do szycia swobodnego (przezroczystej) którą możesz
dokupić u lokalnego dostawcy.

Cuando cosa libremente con puntadas en zigzag, utilice el prensatelas para acolchar (el tipo transparente),
que puede obtener opcionalmente de su distribuidor.

При выполнении техники свободного движения в сочетании со строчкой зигзаг используйте прижимную 
лапку для квилтинга (прозрачную), которую можно заказать дополнительно через дилера.
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List of stitch patterns / Lista ściegów
Lista de patrones de costura / Перечень образцов строчки

Pattern for elongation / Ściegi do wydłużania
Patrón para alargamiento / Образцы для удлинения

Letters/numbers/signs
Litery/cyfry/znaki

One-point / Symbole / Un punto / Вышивка

Letras/números/signos
Буквы/цифры/знаки



Machine Maintenance / .RQVeUZacja�PaV]yQy
Mantenimiento de la máquina / Техническое обслуживание машины

When lint and/or dirt has built up, it may cause machine failures. Therefore, clean the machine frequently.

*romaGzenie siĊ nieFzysWoĞFi może XszkoGziü maszynĊ� 5eJXOarnie FzyĞü maszynĊ�

Si se acumula polvo o bra, puede provocar anomalías en la máquina. Por tanto, limpie la máquina con frecuencia.

Накопившиеся лен и/или пыль могут привести к сбоям в работе машины. Следовательно, необходимо чистить машину часто.

Bobbin case holder
*niazGo szpXOeFzki
Receptáculo de la canilla
держатель шпульного колпачка

 Remove the throat plate
    Remove needle and presser foot and remove the needle plate by using  
    T-shape screwdriver.

 =GePRQWXj�páyWkĊ�JaUGáRZą
    =GemonWXM iJáĊ i sWopkĊ� nasWĊpnie zGemonWXM páyWkĊ JarGáową przy XżyFiX
    ĞrXbokrĊWa w kszWaáFie 7�

 Extraiga la placa aguja
    Extraiga la aguja y el prensatelas y extraiga la placa aguja utilizando el 
    destornillador en forma de T.

 Демонтируйте игольную пластинку
    Демонтируйте иглу и прижимную лапку, а также игольную пластинку при 
    помощи отвертки.

 Remove the bobbin case holder.

 =GePRQWXj�JQia]GR�V]pXOec]ki�

 Extraiga el receptáculo de la canilla.

 Извлеките держатель шпульного колпачка.
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  Attention Always must be disconnected plug from socket-outlet before remove throat-plate and remove 
 bobbin-case-holder.

  �������8ZaJa  :yáąc]�]aViOaQie�i�ZyciąJQij�ZWyc]kĊ�]�kRQWakWX�pU]eG�]GjĊcieP�páyWki�JaUGáRZej�i�GePRQWaĪeP
 JQia]Ga�V]pXOec]ki.

  Atención  Siempre desconecte el interruptor antes de sacar la placa agujas o desmontar la caja bobina.

   Внимание  Прежде чем извлечь игольную пластину и шпульный колпачок обязательно выньте 
 штепсельная вилка из розетки .

Throat plate
3áyWka JarGáowa
Placa aguja
игольная пластинкa



 Install the bobbin case holder.
    Install the bobbin case holder so that points A and B touch each other.

 =aiQVWaOXj�JQia]GR�V]pXOec]ki�
    =ainsWaOXM JniazGo szpXOeFzki Wak by pXnkWy A i B sWykaáy siĊ�

 Instale el receptáculo de la canilla.
    Instale el receptáculo de la canilla de modo que los puntos A y B se toquen.

 Установите держатель шпульного колпачка.
    Установите держатель шпульного колпачка таким образом, чтобы позиции 
    A и B соприкасались.

 Remove lint and dirt.
    Remove lint and dirt around the feed dog and bobbin case holder with the 
    cleaning brush.

 8VXĔ�]aQiec]yV]c]eQia�
    8sXĔ brXG z okoOiF WransporWera i JniazGa szpXOeFzki za pomoFą pĊGzeOka�

 Limpie el polvo y las bras.
    Limpie el polvo y las bras de los dientes y el receptáculo de la canilla con el 
    cepillo limpiador.

 Удалите лен и грязь.
    Удалите лен и грязь с устройства для подачи ткани и с держателя шулього 
    колпачка кисточкой для очистки.

106

3

4

 Install the throat plate.
    When attaching the throat plate, align the positioning pins with holes of throat 
    plate.

 =aiQVWaOXj�páyWkĊ�JaUGáRZą�
    ,nsWaOXMąF páyWkĊ JarGáową GopasXM Wrzpienie Go GziXrek w páyWFe JarGáoweM�

 Instale la placa aguja.
    Cuando instale la placa aguja, alinee los pivotes de posicionamiento con los 
    oricios de la placa aguja.

 Установите игольную пластинку.
    При установке игольной пластинки выровняйте установочные штифты с 
    отверстиями в игольной пластинке.

3

A

B



If sewing difculties occur, make sure the instructions are correctly followed. 

If a problem still exists, the reminders below may help solve it.

Case Cause (Reason) Solution
Refer-
ence 
page

● The machine stops 

   sewing suddenly.

   (This is in case you can 

   turn hand wheel by 

   hand.)

● The machine sews at slow speed 

   continuously.

   (The machine has a mechanism to 

   automatically cut off the power to prevent 

   the motor from overheating.)

● Turn off the power and wait for a 

   while (about 10 minutes). The safety 

   mechanism will be reset and the 

   machine will return to normal.

2

● Sewing machine stops 

   while sewing. (Hand 

   wheel is heavy to turn.)

● If the thread gets tangled and/or the 

   needle is bent, motor will lock and safety 

   mechanism works instantly and the 

   sewing machine will stop sewing.

● Get rid of cause(s) of thread tangling.

● Check if the needle is bent or not.

   * Turn off the power before checking 

      the needle.

-

42

● Sewing machine stops 

   after sewing some 

   stitches.

● In case of relatively low room temperature 

   and/or thread tangling, or in case the 

   motor got excess load, the safety 

   mechanism works and the sewing 

   machine stops so that the machine will 

   not get hot.

● Leave the sewing machine in the 

   room so that the sewing machine 

   adapts itself to the room temperature.

● Get rid of cause(s) of thread tangling.

2

-

● The machine will not 

   work even when started.

● Presser foot is in up position. ● Lower the presser foot and start to 

   sew.

28

● The machine will not work 

   even when start/stop 

   button is pressed. 

   (This is in case sewing 

   light is still on.)

● The needle hits presser foot due to an 

   installation of incorrect presser foot.

● The needle fell into the hook area and 

   tried to start.

● Use the appropriate presser foot 

   to the selected stitch pattern.

● Remove the needle from the hook 

   area.

-

-

● Needle breaks. ● Thick material is sewn with a thin needle. 

● The needle is not inserted fully.

● The needle setscrew is not securely 

   tightened.

● The wrong presser foot is used for a 

   certain pattern.

● Check the combination of fabric, 

   thread and needle.

● Check the installation of needle.

● Securely tighten the needle 

   setscrew.

● Check the combination of stitch 

   pattern and presser foot to be used.

43

41

41

-

● Loud noise and/or keen 

   noise while sewing.

● Lint or dust has accumulated in the 

   feed dog.

● Lint or dust has accumulated in the hook.

● Clean the feed dog area.

● Clean the hook area.

105
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● Machine fails to feed 

   fabrics.

● The stitch length is set at “0”.

● Soft fabrics such as towels are being 

   sewn.

● The machine is set in drop feed 

   condition. (the drop feed knob is on the 

   right side)

● When the stitch pattern is 

   reselected, the machine goes back 

   to the default setting.

● Set the stitch length to 3 - 5.

● Set the drop feed knob to left side.

54

-

47

Performance check list

107



Case Cause (Reason) Solution
Refer-
ence 
page

● Needle can not be 

   threaded. (This is in case 

   needle threader will not

   turn.)

● The hook of needle 

   threader does not go 

   through the needle eye.

● The needle is not in the up position.

   (When needle is not in the up position, 

   needle threader will not turn. 

   This is to avoid damages to the hook.)

● The needle is not inserted fully.

● Rotate the hand wheel and lift the 

   needle upwards.

● Check the installation of the needle.

39

41

● The needle threading lever 

   will not return to the original 

   position and the machine 

   can not turn properly.

   (This is in case the hook of 

   needle threader remains in 

   the needles eye.)

● Hand wheel is turned by mistake while 

   the needle threading lever is in down 

   position. (in the process of threading to 

   the needle.)

● Turn hand wheel slightly away from 

   you. (to the opposite side when 

   sewing).

-

● The machine will not start 

   even when start/stop button 

   is pressed.

● The foot controller is plugged in. ● Start/stop button can function when 

   foot controller is removed.

18

● Thread breaks.

● Stitch is skipped.

● The machine is incorrectly threaded.

● There is knot or knurl on the thread.

● The setting of manual thread tension is 

   incorrect.

● The needle is bent or the tip of needle 

   is broken.

● The needle is installed incorrectly.

● Threading of bobbin thread is not 

   correct.

● The bobbin can not turn smoothly 

   inside the hook holder.

● The needle size does not match the 

   thread.

● Thread take-up is not threaded.

● Rethread the machine correctly.

● Remove knot or knurl from thread.

● Adjust thread tension manually 

   according to fabrics and thread to 

   be used.

● Change needle.

● Install needle correctly.

● Check the correct way of setting 

   bobbin thread.

● Check the correct way of winding 

   bobbin thread.

● Check the combination of thread 

   and needle.

● Rethread the machine correctly.

36

-

45

41

41

35

-

43

36

● Thread tension is not good. ● The needle thread is threaded in

   correctly.

● The bobbin thread is threaded 

   incorrectly.

● The direction of spool cap doesn’t 

   match the spool.

● Rethread the machine correctly.

● Check the correct way of setting 

   bobbin thread.

● Attach the spool cap in a correct 

   direction.

36

35

36

● Puckering occurs. ● The stitch length is too large on 

   light-weight fabrics.

● The needle tip is broken.

● Make the stitch length smaller 

   (shorter).

● Change needle.

54

41
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Jeżeli występują trudności podczas szycia należy upewnić się, że przestrzegano uwag zawartych w instrukcji.
Jeżeli problem wciąż występuje poniższe uwagi mogą pomóc w jego rozwiązaniu.

Problem                                             Przyczyna                                                   Rozwiązanie                          Strona

● Maszyna nagle przestała 
   szyć. (Ale nadal można 
   obrócić koło ręczne.) 
   

   

● Szyto zbyt długo z niską prędkością 
   (Maszyna posiada automatyczny
   zabezpieczający silnik przed  
   przegrzaniem.)

● Wyłącz zasilanie i poczekaj  
   chwilę (ok 10 minut). 
   Mechanizm zabezpieczający  
   zostanie zresetowany i maszyna
   wróci do poprzedniego stanu.

4

● Maszyna zatrzymuje się
   podczas szycia 

   (koło ręczne trudno obrócić)

● Nić zaplątała się i/lub igła jest wygięta, 
   na silnik zadziałał mechanizm 
   zabezpieczający i maszyna wstrzymała
   pracę.

● Pozbądź sie przyczyny plątania nici.

● Sprawdź czy igła nie jest wygięta.

   * Wyłącz zasilanie przed 
     sprawdzeniem igły.

-

42

● Maszyna zatrzymuje się
   po wyszyciu kilku szwów
   

● W przypadku relatywnie niskiej temperatury 

   otoczenia i/lub splątania nici, lub gdy
   silnik zostanie mocno obciążony, mecha-
   nizm zabezpieczający zadziała i maszyna
   zatrzyma się by uniknąć przegrzania 

   

● Zostaw maszynę w tym pokoju
   by dostosowała się do temperatury 

otoczenia.

● Pozbądź się przyczyny plątania nici.

4

-

● Maszyna nie rozpoczyna 

   szycia.
● Stopka jest podniesiona                        ● Opuść stopkę i rozpocznij 

   szycie.
28

● Maszyna nie rozpoczyna   
   szycia po wciśnięciu   
   przycisku start/stop. 
  (Oświetlenie maszyny
   wciąż działa.)

● Igła trafia w stopkę z powodu 
   dobrania złej stopki. 
● Igła zablokowała się pod płytką gardłową. 

● Użyj odpowiedniej stopki  
   do wybranego ściegu.
● Usuń zablokowaną igłę spod
   płytki gardłowej.

-

-

● Igła złamała się  ● Gruby materiał szyty zbyt cienką  
   igłą.
● Igła nie jest całkowicie wsunięta w gniazdo.

● Wkręt uchwytu igły nie jest dokręcony 

   

● Używana jest nieodpowiednia stopka 
   

● Dobierz odpowiednią grubość igły
    do szytego materiału.
● Zamocuj igłę poprawnie 
● Dokręć wkręt
   

● Zamocuj odpowiednią stopkę 

   

   

43

41

41

-

● Maszyna pracuje zbyt   
   głośno.

● W transporterze nagromadził się brud 
  

● W gnieździe szpuleczki nagromadził się 
   brud.

● Wyczyść przestrzeń transportera.

● Oczyść przestrzeń pod płytką gardł. 

105

105

● Maszyna nie transportuje   
   materiału

● Długość ściegu ustawiono na “0”.

● Materiał jest zbyt miękki. 
   

● Transporter jest wyłączony. (przełącznik
 jest po prawej stronie.)

  

● Wybierz ponownie ścieg  
   a maszyna powróci do ustawień  
   domyślnych .
● Zwiększ długosć ściegu do 3-5.
   

● Włącz transporter 

54

-

47

Rozwiązywanie problemów
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Problem                                             Przyczyna                                                  Rozwiązanie                        Strona

● Nawlekacz igły nie działa  
   (nawlekacz nie obraca się) 
    

   

● Hak nawlekacza igły nie
   przechodzi przez oczko. 
   

● Igła nie jest w górnym położeniu. 
 (Gdy igła nie jest w górnym położeniu
 nawlekacz nie będzie się obracał.
 Zapobiega to złamaniu haka nawlekacza)
● Igła nie jest całkowicie wsunięta w gniazdo

● Podnieś igłę kołem ręcznym
   

● Załóż igłę poprawnie.

39

41

● Dźwignia nawlekacza igły 

   nie chce wrócić do pierwotnej 
pozycji i nawlekacz nie

   obraca się. (Hak nawlekacza
   pozostał w oczku igły) 
    

 

● Przypadkowo obrócono koło ręczne 

   podczas gdy dźwignia nawlekania igły.  
   była opuszczona (w czasie nawlekania)
   

● Obróć koło lekko do tyłu.  
   (od siebie).
   

-

● Maszyna nie rozpoczyna 

   szycia nawet po wciśnięciu.
   przycisku start/stop.

● Podłączono regulator obrotów.                ● Przycisk start/stop działa tylko 
   gdy regulator obrotów nie jest  
   podłączony.

18

● Nić zrywa się.

● Szwy są pomijane.

● Nici są źle nawleczone
● Na nici jest węzeł lub kołtun. 
   

● Ustawienie naprężenia nici 
   jest źle dobrane.
● Igła jest wygięta lub jej koniec 
   jest złamany.
● Igła jest źle zamontowana.
● Nić dolna jest źle nawleczona. 
   

● Szpuleczka nie może się swobodnie
   obracać w swoim gnieździe.
● Rozmiar igły nie pasuje do grubości 
   nici.
● Nie nawleczono podciągacza nici.

● Nawlecz nici poprawnie.
● Pozbądź się węzła lub kołtunu.  
  

● Ustaw naprężacz nici odpowiednio 

   do materiału i nici.
● Zmień igłę.

● Zainstaluj igłę poprawnie.
● Sprawdź jak poprawnie nawlec 
    nić szpuleczki
● Sprawdź jak poprawnie nawinąć 

   nić na szpuleczkę.
● Sprawdź kombinacje igieł i nici. 
   

● Nawlecz nici poprawnie.

36

-

45

41

41

35

-

43

36

● Napięcie nici jest złe.               ● Nić górna jest źle nawleczona
● Nić dolna jest źle nawleczona. 
  

● Trzymak szpuleczki jest źle dobrany 

   lub założony.

● Nawlecz nić poprawnie.
● Poprawnie nawlecz szpuleczkę

● Załóż trzymak szpuleczki
   poprawnie.

36

35

36

● Materiał marszy się                     ● Zbyt długi ścieg na zbyt cienkim  
   materiale.
● Końcówka igły jest złamana.

● Zmniejsz długość ściegu

● Zmień igłę.

54
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Si se surgen dicultades al coser, asegúrese de seguir correctamente las instrucciones.

Si el problema todavía persiste, los recordatorios siguientes pueden ayudar a resolverlo.

Situación Causa (motivo) Solución
Véase 

la
página

● La máquina deja de coser

   repentinamente. (En caso 

   de que pueda girar el 

   volante con la mano.)

● La máquina cose a baja velocidad de 

   forma continuada. (La máquina posee un 

   mecanismo de desconexión automática 

   de la alimentación para evitar que se 

   caliente el motor.)

● Apague la máquina y espere un rato

   (unos 10 minutos). El mecanismo

   de seguridad se restablecerá y la

   máquina volverá a funcionar

   normalmente.

6

● La máquina de coser se 

   para mientras cose (el giro 

   del volante va duro).

● Si el hilo se entregira o la aguja esta 

   curvada, el motor se bloqueará y el 

   sistema de seguridad actuará bloqueando

   la máquina de coser.

● Posibles causas de que el hilo se 

   entregire.

● Revisar si la aguja esta curvada o 

   no. Apague la máquina antes de 

   revisar las agujas.

-

42

● La máquina de coser se 

   para después de coser 

   unas puntadas.

● En caso de baja temperatura y/o hilo 

   se entregire, o  en caso de que el motor 

   detecte una carga excesiva, entonces el 

   sistema de seguridad actuará y bloqueará

   la máquina hasta reducir la temperatura.

● Deje la máquina de coser en la 

   habitación donde vaya a usarla de 

   forma que se adapte a la 

   temperatura de la habitación.

● Posibles causas de que el hilo se 

   entregire.

6

-

● La máquina no funciona

   aunque arranque.

● El prensatelas está subido. ● Baje el prensatelas y empiece a 

   coser.

28

● La máquina no funciona

   aunque se pulse el botón

   de marcha/paro.

   (Si la luz de costura en

   curso está aun encendida.)

● La aguja golpea el prensatelas debido a

   la instalación de un prensatelas 

   incorrecto.

● La aguja ha caído en el área del gancho

   e intenta arrancar.

● Use el prensatelas adecuado para

   el patrón de costura seleccionado.

● Extraiga la aguja del área del garo.

-

-

● Se rompe la aguja. ● Se está cosiendo material grueso con 

   una aguja na.

● La aguja no está totalmente insertada.

● El tornillo de ajuste de la aguja no está 

   bien apretado.

● Se está utilizando el prensatelas 

   incorrecto para un determinado patrón.

● Compruebe la combinación de 

   tejido, hilo y aguja.

● Compruebe la instalación de la aguja.

● Apriete bien el tornillo de ajuste de

   la aguja.

● Compruebe la combinación de 

   patrón de costura y prensatelas que 

   debe utilizarse.

44

41

41

-

● Se produce un ruido fuerte

   o penetrante a coser.

● Se han acumulado bras o polvo en los 

   dientes.

● Se han acumulado bras o polvo en el 

   garo.

● Limpie el área de los dientes.

● Limpie el área del garo.

105

105

● La máquina no puede

   aceptar tejido.

● La longitud de la puntada está 

   establecida en “0”.

● Se está cosiendo tejido suave, como el

   de toalla.

● La máquina tiene los dientes bajados

   (el selector de descenso de los dientes

   está ajustado hacia la derecha).

● Cuando se vuelve a seleccionar el

   patrón de costura, la máquina 

   vuelve al ajuste predeterminado.

● Ajuste la longitud de puntada de 

   3 a 5.

● Ajuste selector de descenso de los

   dientes hacia la izquierda.

54

-

47

Resolución de problemas
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Situación Causa (motivo) Solución
Véase 

la
página

● No puede enhebrarse la

   aguja. (Esto es en caso de

   que el enhebrador de la

   aguja no gire.)

● El garo del enhebrador

   de la aguja no pasa por el

   ojo de la aguja.

● La aguja no está en posición levantada.

   (Cuando la aguja no está en posición

   levantada, el enhebrador no gira.

   Esto es para evitar daños en el garo.)

● La aguja no está insertada por 

   completo.

● Gire la rueda y levante la aguja

   hacia arriba.

● Compruebe la instalación de la 

   aguja.

39

41

● La palanca de enhebrado de

   la aguja no regresa a la

   posición original y la máquina

   no gira correctamente.

   (Esto es en caso de que el

   garo del enhebrador se 

   quede en el ojo de la aguja.)

● Se ha girado el volante por error

   mientras la palanca de enhebrado de

   el aguja estaba en posición bajada (en

   proceso de enhebrar la aguja.)

● Gire ligeramente el volante en

   dirección opuesta a usted (al lado

   contrario que al coser).

-

● La máquina no arranca

   aunque se pulse el botón de

   marcha/paro.

● El pedal está conectado. ● El botón de marcha/paro puede

funcionar si se desconecta el pedal.

18

● El hilo se rompe.

● Se salta una puntada.

● Se ha enhebrado mal la máquina.

● El hilo presenta algún nudo o un lazo.

● El ajuste de la tensión manual del hilo

   es incorrecto.

● La aguja está doblada o la punta de la 

   aguja está rota.

● La aguja se ha instalado 

   incorrectamente.

● El enhebrado del hilo de la canilla no 

   es correcto.

● La canilla no puede girar con suavidad

   en el receptáculo del garo.

● El tamaño de la aguja no coincide con

   el hilo.

● El tirahilos no se ha enhebrado.

● Vuelva a enhebrar la máquina.

● Elimine el nudo o el lazo del hilo.

● Ajuste la tensión del hilo 

   manualmente de acuerdo con el 

   tejido y el hilo que deben usarse.

● Cambie la aguja.

● Instale la aguja correctamente.

● Compruebe el modo correcto de 

   ajustar el hilo de la canilla.

● Compruebe el modo correcto de 

   hacer la canilla.

● Compruebe la combinación de hilo 

   y aguja.

● Vuelva a enhebrar bien la máquina.

36

-

45

41

41

35

-

44

36

● La tensión del hilo no es 

   buena.

● El hilo de la aguja se ha enhebrado

   incorrectamente.

● El hilo de la canilla se ha enhebrado

   incorrectamente.

● La dirección de la tapa de la bobina no

   coincide con la bobina.

● Vuelva a enhebrar bien la máquina.

● Compruebe el modo correcto de

   enhebrar el hilo de la canilla.

● Coloque la tapa de la bobina en la

   dirección correcta.

36

35

36

● Se produce fruncido. ● La longitud de la puntada es 

   demasiado grande en tejidos nos.

● La punta de la aguja está rota.

● Ajuste la longitud de la puntada

   en un valor inferior (más corto).

● Cambie la aguja.

54
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Неисправность Причина Пути устранения см. 
стр.

● Во время выполнения 
строчки машина внезапно 

   останавливается (В этом 
   случае вы можете 
   повернуть маховик 
   вручную).

● Машина шьет постоянно на 
   медленной скорости (В машине 
   предусмотрен механизм для 
   автоматического выключения и 
   предотвращения перегрева)

● Выключите питание машины и
   подождите некоторое время 
   (около 10 минут). 
   Предохранительный механизм 

перезагрузится и машина вернется 
   к нормальному режиму работы.

8

● Швейная машина 
   останавливается. (колесо 

тыжело проворачивается)

● Если нитка запуталась или игла 
   сломана (согнута), включается 
   система безопасности и мотор 
   остановит машину.

● Устраните причину запутавшую 
   нить.
● Проверьте согнута ли игла или нет.
   * Выключите питание прежде чем 
     проверить состояние иглы.

-

42

● Швейная машина 
   останавливается после 
   того, как сделает 
   несколько стежков.

● В случае относительно низкой 
   комнатной температуры и?или 
   запутывания нити, или в случае 
   если мотор получил сверхнормальную 
   нагрузку, сработает механизм 
   безопасности и швейная машина 
   останавится.

● Оставьте машину постоять при 
комнатной температуре, чтобы она 

   стала одинаковой.
● Устраните причину запутавшую 
   нить.

8

-

● Машина не работает 
   после включения.

● Прижимная лапка вверху. ● Опустите прижимную лапку и
   начните выполнять строчку.

28

● Машина не работает
   после нажатия кнопки
   пуск/останов (Подсветка
   все еще включена)

● Игла ударяет прижимную лапку из-за 
   неправильной установки прижимной 
   лапки.
● Игла провалилась в челнок, а машина 
   пыталась начать строчку.

● Используйте подходящую 
   прижимную лапку к выбранному
   образцу строчки.
● Удалите иглу из челнока.

-

-

● Игла ломается ● Плотный материал стачивается 
   тонкой иглой
● Игла вставляется не полностью,

● Установочный винт для крепления 
   иглы затянут не полностью,
● Для данного образца используется 
   неподходящая прижимная лапка.

● Проверьте сочетаемость 
   комбинации ткани, ниток и иглы.
● Проверьте, правильно ли
   установлена игла.
● Надежно затяните установочный
   винт.
● Проверьте комбинацию образца
   строчки и прижимной лапки.

44

41

41

-

● Громкий и/или резкий
   шум во время 
   выполнения строчки

● Лен или пыль скопились в упоре
   для изменения скорости подачи
● Лен или пыль скопились в челноке.

● Очистите пространство около 
   упора для изменения.
● Очистите пространство около
   челнока.

105

105

● Машина не перемещает
   ткань

● Длина стежка установлена на "0",

● Стачиваются такие мягкие ткани как 
   полотенца.
● Включен зубчатый двигатель ткани 
   (ручка зубчатого двигателя повернута 
   вправо)

● При повторном выборе образца
   строчки машина восстанавливает
   настройки по умолчанию.
● Установите длиу стежков 3 - 5,

● Поверните ручку зубчатого
   двигателя ткани влево.

54

-

47

113

При появлении трудностей во время шитья убедитесь, что инструкция соблюдена должным образом.

Если проблема не исчезнет, следующие ниже рекомендации помогут Вам решить ее.

Лист выполнения проверок
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Неисправность Причина Пути устранения см. 
стр.

● Невозможно заправить
   иглу (устройство для
   заправки иглы не
   поворачивается)

● Крючок устройства для
   заправки иглы не проходит
   в игольное ушко

● Игла не находится в верхнем 
   положении. когда игла не находится 
   в верхнем положении, устройство для 
   заправки иглы не поворачивается. 
   Это предусмотрено для того, чтобы 
   не повредить крючок)
● Игла не вставлена полностью

● Поверните маховик и поднимите
   иглу.

● Проверьте установку иглы

39

41

● Рычаг для заправки иглы 
не возвращается в исходное 

   положение и машина не 
   может повернуть правильно
   (Крючок устройства для 
   заправки иглы остается в 
   игольном ушке)

● По ошибке был повернут маховик,
   тогда как рычаг для заправки иглы
   находится в нижнем положении (в
   процессе заправки иглы)

● Слегка поверните маховик от
   себя (к противоположной 
   сторонево время выполнения 
   строчки)

-

● Машина не включается,
   даже если нажата кнопка
   пуск/останов

● Подключена ножная педаль. ● Нажмите на кнопку пуск/останов,
   когда ножная педаль
   демонтирована.

18

● Нить обрывается.
● Пропуск стежков.

● Нить заправлена неправильно.
● На нити есть узел или выпуклость.

● Вручную установлено неправильное 
   натяжение нити

● Игла погнута или сломан кончик иглы
● Игла установлена неправильно.
● Неправильно заправлена нижняя 
   нить

● Катушка не может вращаться в
   челноке.
● Размер иглы не соответствует 
   размеру нити.
● Не натянуто натяжное 
   приспособление

● Заправьте нить правильно
● Удалите узел или выпуклость 
   нити
● Отрегулируйте натяжение нити
   вручную в соответствии с типом
   ткани и размером нити
● Замените иглу.
● Установите правильно иглу.
● Проверьте правильность 
   установки шпули, правильность 
   заправки нижней нити
● Проверьте, правильно ли 
   намотана нижняя нить
● Проверьте комбинацию нити и 
   иглы
● Заправьте нить в машину 
   правильно.

36
-

45

41
41
35

-

44

36

● Натяжение нити не
   достаточное

● Верхняя нить заправлена 
   неправильно.
● Нижняя нить заправлена 
   неправильно
● Направление шпульного колпачка
   не соответствует шпульке.

● Заправьте нить правильно.

● Проверьте, правильно ли
   заправлена нижняя нить.
● Установите шпульный колпачок 
   правильно

36

35

36

● Образуются складки ● Длина стежка слишком большая
   для легких тканей
● Сломана верхняя часть иглы.

● Установите меньшую длину 
   стежка
● Замените иглу.

54
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Specication list

Item Specication

 Body size   44.5 (W) X 29.2 (H) X 22.3 (D) cm

 Body size with hard case   48.0 (W) X 29.5 (H) X 24.0 (D) cm

 Weight (Weight with hard case)
  G210   9.4 KGS / 20.7 LBS
  G110   8.9 KGS / 19.6 LBS

2-11-1, TSURUMAKI, TAMA-SHI,
TOKYO, 206-8551, JAPAN
PHONE : (81)42-357-2341
FAX : (81)42-357-2345

Specyfikacja

Przedmiot                                                           Specyfikacja

 Wymiary               44.5 (szer) X 29.1 (wys) X 21.0 (gł) cm

 Wymiary z zasobnikiem na wyposażenie        51.0 (szer) X 30.5 (wys) X 25.7 (gł) cm

 Masa (z zasobnikiem)   G210   9.4 KG / 20.7 LBS
  G110   8.9 KG / 19.6 LBS

Lista de especicaciones

Elemento Especicación

 Dimensiones del cuerpo   44,5 (An) X 29,1 (Al) X 21,0 (L) cm

 Dimensiones del cuerpo con maleta rígida   51,0 (An) X 30.5 (Al) X 25,7 (L) cm

 Peso (peso con maleta rígida)
  G210   9,4 KGS / 20,7 LBS
  G110   8,9 KGS / 19,6 LBS

Спецификация

Позиция Спецификация

 Габариты корпуса   44,5 (ширина) X 29,2 (высота) X 22,3 (глубина) см

 Габариты корпуса с жестким чехлом   48,0 (ширина) X 29,5 (высота) X 24,0 (глубина) cм

 Масса (масса с жестким чехлом)
  G210   9,4 кг / 20,7 фунтов
  G110   8,9 кг / 19,6 фунтов
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